students not only become more aware of gaps in their spoken English but
also can see how their spoken English is getting better. [3]

A lot of research has been conducted into what, how and when to correct,
however it is the teacher who decides how it is best to be done. Teachers
should consider carefully when to give feedback in the way as not to disrupt
the flow of the class. Teachers should always be careful not to demotivate
students and, moreover, should not be afraid to offer peer correction to other
students.

REFERENCES

1. Edge Julian. Mistakes and Correction [Electronic resource] / J. Edge // Mode of
access: https://kupdf.net/download/39-mistakes-and-correction-39-edge-
julian_590dd5badc0d60fe24959¢eal pdf. — Date of access: 03.01.2023.

2. Error Correction [Electronic resource] // British Council. — Mode of access:

https://www.teachingenglish.org.uk/article/error-correction. — Date of access:
10.01.2023.

3. Sedore Jacqueline. Types of Error Correction and Tips for Getting It Right [Elec-
tronic resource] / J. Sedore / The TEFL lab. — Mode of access:

https://thetefllab.com/types-of-error-correction-and-tips-for-getting-it-right/. — Date of
access: 10.01.2023.

HCIIOJIb30OBAHUE MHTEPHET-PECYPCOB
B INPEINIOJABAHUHU IOPUJINYECKOI'O AHI'JIMUCKOI'O
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CerofHss UHTEPHET-UCTOUHHKM CTall HEOTHEMJIEMOM 4YacThiO IIpolecca
MPENoaBaHus U U3Y4YEeHHs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. OOMEH OIBITOM HCIIOJTb-
30BaHUs LU(POBBIX MATEPUATOB CIOCOOCTBYET MOBBIMICHHIO KBaIu(pUKa-
LUY TIpenojaBareicii U CyIEeCTBEHHO SKOHOMUT BpeMs OATOTOBKH K 3aHs-
tusaM. Ilpennaraercsa psj UHTEPHET-PECYpPCOB, KOTOPBIC YCIIEIIHO HCHOJIb-
3YIO0TCS aBTOPOM Ha 3aHATHAX 110 IOPUIUYECKOMY aHTIIUHCKOMY.

Knrouegvie cnosa: MHTEpHET, UU(POBBIC TEXHOJOTHH; HABBIKH ayAHpPOBAHHS;
CHelnMaibHasl JEKCUKA; IOPUINUYECKUNA aHTTTMHCKUN.

Nowadays Internet resources are an integral part of foreign languages

teaching and learning. Sharing experiences in digital materials

implementation into a classroom promotes teachers’ advanced training and
saves lesson preparation time crucially. The report offers a number of
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Internet resources which the author successfully uses in a Legal English

class.

Keywords: Internet, digital technologies; listening skills, special vocabulary,
Legal English.

Bukurenus onpeaessieT CII0BO ‘MHHOBAIMS , KAK «BHEIPEHHOE WIIH BHE-
JIpsieMOe HOBIIECTBO, OOecreyuBaroiee MoBblmeHne 3()(HEKTUBHOCTH IIPO-
LIECCOB M (WJIM) YJIydllIeHHE KadecTBa IPOIYKILHMH, BOCTPEOOBaHHOE PBHIH-
Kom». i OOJBIIMHCTBA OOBIYHBIX JIFOJICH ‘MHHOBAILKs® CBs3aHA C IPUME-
HEHHEM TEeXHUYECKUX CPEICTB B TOH WM HHOH cepe NesTeTPHOCTH YeIIoBe-
ka. Vcxoad W3 Takoro MpeacTaBICHHS, MOXKHO CKa3aTh, YTO MpENoJaBaHHE
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB SBISIETCS OJHOM M3 HanOoJee MHHOBAIIMOHHBIX 00Jac-
Tel eJaroruky, Tak Kak HeOOXOJMMOCTh CO3TaHUS MHOS3BITHON CPEeIbl BCe-
raa TpeboBaja OT MperofaBaTeicii TBOPUECKOTOo IMOAX0aa K HCIOIB30BAHHIO
MOSIBIIAIOIINXCSI TEXHUUECKUX HOBHHOK. [IprMeHeHne TeXHIHYECKUX CPEICTB
B 00y4eHHH MHOCTPAHHBIM S3bIKaM HAdaJIOCh C MPOCTEHIINX CPEJICTB 3aIUCH
U BOCIIPOU3BEICHUS 3BYKa, 3aT€M B KJlacC€ MOSBMINCH KMHOIPOEKTOPHI U
MarHuTo(OHbI, HECKOJIBKO IO3)KE HCIOJIb30BAHUE KOMIIBIOTEPOB Ka3aloch
BEPXOM HBOJIIOLMOHHOTO Pa3BUTHS M MALIMHHOTO OOYYEHHs, a CETOJHS Y)Ke
HUKOTO HE YAMBISIOT S3bIKOBBIC OHJIAWH IIKOJIBL.

CrpemurenbHas nudpoBuzaiys chepsl 00pa3oBaHus TpeOyeT OT Mmperno-
JaBaTeJiel MMOCTOSTHHOTO BHUMAHHS K HOBOMY IIPOTrpaMMHOMY 00eCTIeUeHHIO,
MOSIBIICHUIO COBPEMEHHBIX ITM(PPOBBIX CEPBHCOB, PA3BUTHIO COIHATBHBIX
ceTeid, a COBpEeMEHHbIe peaynu (HampuMmep, HEeTaBHUI Mepexon Ha yIasieH-
HbIA popmat paboThl M3-32 BCIBIXHYBIIEH MaHIEMUH) MPOBEPSIOT HAIIY TO-
TOBHOCTh K paboTe B HETHNHYHBIX YCIOBHAX. boiee TOro, CTpeMHUTEIbHBIH
TEXHHUYECKHUH MPOTpecc BeAeT K MOCTOSHHOMY OOHOBJIEHHIO TEPMHUHOJIOTH-
YEeCKOro armapara: Ha py0eke BEKOB HCCJIE0BATEIN TOBOPWIIM O ‘KOMIIbIO-
TEPHBIX TEXHOJIOTUSX , 3aTE€M TMOSBUIUCH ‘HOBbIC MH(POPMAIMOHHBIC’ U ‘UH-
(hOopManMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJOTMU’, a CEroJHs NpeolianaeT
TepMHUH ‘L]poBbIe TexHONOrMK . IMEHHO Takas SBOJIIOLMS MTPOCIICIKIBACT-
cs U B paboOTax aBTOpa, QUCCEPTALUsi KOTOPOW CBs3aHa C ‘KOMIBIOTEPHOU
TEXHOJIOTHEH , a TIocIieIHIEe pabOThl pacCCMAaTPUBAIOT, CPEIH MPOUETo, ‘TH(-
pOBBIE’ TUIAKTHIECKHE KapTOUKH [1].

CerofHsg y KaXI0TO MPETNoaBaTelsi HHOCTPAHHOTO S3BIKAa €CTh CITHCOK
WuTepHeT-pecypcoB, KOTOpbIE OH/OHA WCHONB3YeT AJS MOATOTOBKU K 3aHSI-
THSM, OCYIIECTBIICHUS PA3NIUIHBIX BHUIOB paboT B ayAUTOPWH, OPTaHU3AIIH
CaMOCTOSTEIbHON pabOThl W/WIIM TEKYIIETro KOHTPOJsS 3HaHUH. OOMEH OTbI-
TOM NpPUMEHEHNUs IU(PPOBBIX TEXHOJIOIHH B CBOCH padoTe, HaIIpUMep, B BUjE
HaY4YHBIX cTareil [2] nnm noxiiafoB Ha KOH(EpeHInsIX, 00ecIeynBaeT IOCTO-
SIHHOE Tpo(heCCHOHANTbHOE Pa3BUTHE TIPETIOIaBaTelie U MOBBIIICHHE KayecT-
Ba 00YUYCHHS CTYJCHTOB/IIKOJILHUKOB.
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HeszaBucumo ot crymeHu oOpa3oBaHMsS M ypOBHS BJIaJICHUS MHOCTpaH-
HBIM SI3BIKOM SI3BIKOBasi pa3MUHKA B Ha4aje 3aHATHS CO3/aeT y 00y4arolnX-
cs1 HeOOXOIMMBIH HAacTpOH M cpa3y HOTpYXKaeT MX B S3BIKOBYIO cpexmy. st
S3bIKOBOW Pa3MHUHKH Ha 3aHSATHAX I10 AHIVIMHCKOMY SI3BIKY OTIMYHO ITOJIXO-
ST Martepuaibl, npemiaraemble YouTube kanamamu Lexical Lab (One-
Minute English), BBC Learning English (English In A Minute), VOA
Learning English (English in a Minute) n gpyrumu. [IpemogaBaTens MOXeT
BBIOpaTh BUAEOPOIIHK IO M3y4aeMOil TeMe, KaK JIEKCHIECKOH, TaK M rpaMma-
trdeckoi. OCoOBIi MHTEPEC MPEACTABISIOT YCTOWYMBBIC BhIpaXKeHUs U (pa-
3€0JIOTH3MBI, MPEACTABICHHBIC B ayTCHTUYHBIX YCIIOBHUSX, WIH CPaBHEHHE
UCTIOJIb30BaHHS CHHOHUMOB B 3aBUCHMOCTH OT CHTYallHH.

Tl'oBopst 00 aHIIMHCKOM JUIsl CHIELMANBHBIX IeJel (B HamleMm ciiydae —
IOPUANYECKOM aHTJIMICKOM), B CETH MOXXHO HAHTH KOpOTKHE (2-5 MHUHYT)
BUJICOPOJIMKH TI0 OINPEEICHHOM TeMe, KOTOPbIe MOKHO MCIIOIb30BaTh U IS
S3BIKOBOW pa3sMUHKH (O0Jiee KOPOTKHE), U AJIsl pa3BUTHS HABBIKOB ayaANpOBa-
Husa. Hanpumep, YouTube kanan USLawEssentials npeanaraer miediancTs
10 YTOJIOBHOMY IIpPaBy W IPOLIECCY, ACIUKTHOMY W JIOTOBOPHOMY IIpaBy,
KOHCTHUTYLIMH | MPELEICHTHOMY IIpaBy ¥ T.I. KopoTkne 3mn3016! pa3bsicHs-
10T 0a30BbIC MOHATHSA IMPOCTBIM SI3BIKOM, YTO IOMHMO Pa3BHUTHsS HaBBIKOB
ayIMPOBaHUS CIIOCOOCTBYET YCBOSHHIO CIEIUaNbHON nexcuku. Kanam Le-
galMatch nperaraeT 0630p IOPUINYECKOW TEPMHUHOJIOTHH M UMEET PsJl BU-
JCOPOJIMKOB, Pa3bsACHIIONMX BOMPOCHI TpyaoBoro mpasa. Ha kaname
Business Law Institute moapoOHo pa3dupaeTcsi JOTOBOPHOE MPABO, U MPE.-
CTaBJIeHa M0J00pKa MaTepHajIoB 10 BBEACHHIO B aHIVIO-aMEPHKAHCKOE Ipa-
Bo. Kanan cunramypckoro crynenra-topucra What Is Law Even npencrasis-
€T MarepHuajbl [0 aBTOPCKOMY IpaBy, paccMarpuBaeT mnpaBo CuHramypa u
JaeT 0030p pa3NuYHBIX OTpACIIeH mpasa.

st 3aKkperuieHus 3HaHMH CHEeNMalbHOM JIGKCUKH B paMKax CaMOCTOS-
TEeNILHOI pabOTHI CTYJECHTOB IPEUIaracTcsi UCHONIb30BaTh U(PPOBHIE IUIAK-
THYECKHE KapTOYKH, KOTOPBIE MOXHO 3arpy3WTh Ha OJHY HIM HECKOJIBKO
CYIIECTBYIOMIMX B OTKPBITOM noctyre miatdopm: Anki, Quizlet, Memrise u
mp. B Hamewm cioydae mpeamodTeHre oTaaeTcs miathopMe Memrise, Tak Kak
OHa OCHOBaHAa Ha METOJE WHTEPBAIBHOTO MOBTOPEHHS, YTO CYIIECTBEHHO
MOBBIIIAET KAYECTBO YCBOCHHUS JIEKCHUECKOTO Martepuana. CTyZeHTHI ydar
JIEKCUYECKHH MUHHMYM TI0 OT/ACJIBHBIM T€MaM WIIM B paMKax Kypca, BbUIO-
JKEHHOTO TIPErojaBaresieM B OTKPBITHIN JOCTYIL, WM CO3Ial0T CBOM KYpPCHI,
JIOTIOJTHUB TIpe/iIaraeMblil JICKCHYECKHH MHHUMYM CJIOBaMH, BBI3BIBAIOIIMMHU
y HUX TPYAHOCTH IPH HCIIOJIL30BaHUH M 3anoMuHaHuu. [Ipunokenne s
cMapT(OHOB, KOTOPOE CHHXPOHU3MPOBAHO CO CTPaHMIIEH, MO3BOJIsieT pabo-
TaTh C JEKCUKOU B ITOOOM MECTe U B JII000€ BpeMsl.
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CTyIeHTBI-FOPUCTBI MOTYT CaMOCTOSITCIILHO Pa3BUBATh U HABBIKH ayIH-
poBaHuMs1, McHob3ys noakacTsl ¢ caidita Study Legal English. Pabora c ay-
JIroQaiiioM OpraHu30BaHa B COOTBETCTBUHM C METOAMYECKUMH PEKOMEH[a-
IUSAMH TI0 O0OYYCHHIO HABBIKAM IMOHUMAHUS CO CIIyXa: MOJIb30BATEISIM TIPE/-
JIaraeTcss O3HAKOMHTBCS CO CJIOBAMHU U BBIPAKCHUSIMH, HCIOJIb3yEMBIMU B
MIOJIKACTE, a I0CJIe PETUCTPALIMH MOSIBISIETCSI BO3MOKHOCTh ITPOBEPHUTH cedsl,
NpPOHIs KBU3. DTOT pecypc MHTEPECEH ellie M TeM, YTO CYLIECTBYET MpPHIIO-
XKeHue JJsi cMapTdoHa, 4To Takke pacumpsier chepy npUuMEeHEHHSI.

Oco00ro BHUMaHHs 3aCIy)KUBAIOT MacCOBbIE OTKPBITHIC OHJIAWH KyPChI
(MOOK). 3a mpomrenniee JeCATHIECTHUE KOIWYECTBO ILTAT(OpPM, IMpeasa-
raromx MOOKHw, yBenn4mioch B pasbl, MOSBUIMCH HAIMOHAIBHBIC IUIAT-
(OpMBI, YBETMYMIOCH KOJTHUYECTBO S3BIKOB, HA KOTOPBIX BEACTCS IpENoaBa-
nHue. K cokaneHuio, yacTh KOHTEHTA CTaJO IUIATHBIM, HO OCTaJlUCh U Oec-
IUTATHBIC KYPCHI, KOTOPBIC MOTYT OBITh IMOJIC3HBIMH JJIs TpErojaBaTeiei
1opuandeckoro anriuiickoro. Hanpumep, kypce Jlonponckoro yHuBepcutera
Introduction to Common Law (https://www.coursera.org/learn/intro-
common-law) Oyner o4eHb TOJIE3eH Uil caMO0Opa30BaHUsI HauMHAIOIIETO
NpenojiaBaTesss IOPUIMYECKOTO AHTJIMHCKOr0, a YeThIPEXHEAeNbHBIN Kypc
YuuBepcutera mrata Muunran Successful Negotiation: Essential Strategies
and Skills (https://www.coursera.org/learn/negotiation-skills) MoxHO HCTIONB-
30BaTh s (OPMHUPOBAHUS M Pa3BUTHsI HABHIKOB IeperoBopoB. CTyAEHTHI
M3YYalOT KYpC CaMOCTOSITEIBHO, HO KaXIYyI0 HEIENI0 MperoaBaTeib NpoBe-
pSIeT YCBOCHHBIC 3HAHMS HA 3aHATHH, & CUMYJISLUIO IEPEroBOPOB, Mpejjiarae-
MYIO Ha IOCJIeHEel HeJele Kypca, MOXHO TIPOBECTH OYHO B ayAUTOPHHU.

[MpennoxeHHbIH 0030p OXBaTHIBAET TONBKO Te MHTEpHET-pecypchl, KO-
TOpBIC PErYJISPHO HCIOJB3YIOTCS HA 3aHATHAX IO IOPHIUYECKOMY aHTIIU-
CKOMY KaK B paMKax OCHOBHOTO 0Opa30BaHUs, TaK M JOMOJHUTEIBHOTO 00-
pasoBanus 1o nporpamme «llepeBoqunk B cdepe npodeccuoHaIbHON KOM-
MyHUKanuuy. CIMCOK MHTEPECHBIX U MOJE3HBIX CCHUIOK MOCTOSHHO MEHSCT-
Csi: TIOCTOSIHHO CO3/Ia€TCsl HOBBIM KOHTEHT, & YTO-TO M3 PaHee UCIOJIb3yeMOro
Marepuana mnpomnagaer u3 ceTd. bojee Toro, npenoaasarein GOPMYIUPYIOT
MOMCKOBBIE 3aMPOCHI TI0-Pa3HOMY, U MOITOMY y KaXI0ro (GOpMHUpYETCS WH-
JNUBUIYaTBHBIA CIIMCOK. B3anMooOMeH Takoit nHpopManuel odoramaer au-
JMAKTUYECKUI apceHan mpernojaBaTesiel, CHocoOCTBYsS HUX IIOCTOSIHHOMY
po(heCCHOHATBHOMY Pa3BUTHIO. Ba)KHO MOMHUTb, YTO TPUMECHEHUE IIHU(PPO-
BBIX TEXHOJIOTHH B Y4eOHOM TIpoliecce crocoOcTByeT GpopmupoBanuio [3] u
MOBBIIIICHUIO MOTUBAIIMH CTYJICHTOB U, CJICIOBATCIBHO, YIYUIICHHIO Ka4eCT-
Ba O0yUYCHHSI.
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COBPEMEHHAS TPAKTOBKA IOHATHUSA
«AYTEHTUYHBIN TEKCT»
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«AUTHENTIC TEXT»
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Hacrosiiasi crathst NpeajaraeT COBpEMEHHYIO TPAKTOBKY MOHSATHUS «ayTEH-
THYHBIA TEKCT» JJIS YCTPAHCHHSI BO3MOXKHOM MyTAHHUIIBI B TIOHUMAHHU yKa-
3aHHOTO TepMuHa. JlaHHas TPakTOBKA ObUIA OIpeeseHa HAa OCHOBE TPeX
KPHUTCPHEB OLCHKU CTEIIEHH ayTEHTHYHOCTH TEKCTa, C(HOPMYIMPOBAHHBIX
YYeHBIMH-JIMHIBUCTaM# U MeToauctamu D. Stewart, S. Bernardini, G. Aston
u G. Buck.

Kniouegvie cnosa: ayTeHTHYHOCTD; ayTEHTUYHBIN TEKCT; YACTHYHO ayTEHTHYHBI
TEKCT; KPUTEPUH OLICHKH CTEIICHH ayTeHTUYHOCTH TEKCTa; KOMMYHHKaTHBHAs 3a/1a4a.
This article suggests the contemporary interpretation of the term «authentic
text» in order to avoid potential confusion of understanding the notion. The
given interpretation was defined on the basis of three criteria for assessing
the degree of text authenticity developed by the linguists and teacher trainers

D. Stewart, S. Bernardini, G. Aston and G. Buck.

Keywords: authenticity; authentic text; partially authentic text; criteria
for assessing the degree of text authenticity; communicative task.

3aHUMasICh CBOMM INPO(ECCHOHAIBLHBIM CaMOPA3BUTHUEM MOCPEICTBOM,
HATpUMEp, YTCHUS y4eOHO-METOIMYCCKUX MMOCOOMH WM W3y4YCHHS OIBITa
TEX WU WHBIX JKCIEPTOB (KaK OTCYCCTBECHHBIX, TAK U 3apYOCIKHBIX), MIPEIIO-
JaBaTeJIM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB TIOCTOSHHO CIBIIIAT O TOM, YTO OOy4YCHHE
WHOCTPAHHOMY $3bIKY YK€ C HAa4aJbHOI'O YPOBHS JOJDKHO OCYIIECTBIATHCSA
Ha OCHOBE ayTEeHTHMYHOro Marepuaia. OgHAKO TEPMUH «ayTEHTUYHOCTH»
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